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JSL SIG Mission Statement
The mission of the Japanese as a Second
Language Special Interest Group (JSL
SIG) of the Japan Association for
Language Teaching (JALT) is to serve as a
resource for promoting JSL/JFL teaching,
learning and research. We welcome
JSL/JFL teachers, learners, and researchers
to join and take an active role in our SIG.

Message from the Coordinator
Dear JALT JSL SIG members,
Thank you for your continuous support
of the JSL SIG. For people who joined
the Pan-SIG conference at Miyazaki,
thank you for your participation. We
also hope to see you to the JALT 2014
at Tsukuba city in November. Please
plan to attend our SIG AGM and
actively participate. [ am sincerely
looking forward to meeting you all
there. I hope you will have fantastic
summer holidays and refresh
yourselves!

Megumi Kawate-Mierzejewska

Message from the Newsletter Editor
Another hot summer is here again. Almost
everyday newspapers in Japan mention
cases of heatstroke. Therefore I am
reminding you to keep well hydrated. My
recommendation is watermelon. Not only is
it perfectly apt for this season, but its vivid
colors inspire good cheer! I actually like
summer because of this fruit. I hope you
enjoy this season, too. In this issue, we start
with a spicy cultural learning anecdote by
Ms. Lidgley, comparing Japanese and
Indian curries. Following that, Ms.
Yamaguchi reports on her experiences as a
situation foreigner seeking employment in
Japan. Two conference reports follow that:
Ms. Hattori, Mr. Coomber, and Ms.
Sekiguchi report on their presentations at
the recent Pan-SIG conference; Mr.
Ishizawa shares his experience at a grammar
lecture and workshop, Drs. Saito and
Nishikawa report on their presentations at
the same event. Also, on Page 9 you will
notice some area studies by Ms. Munakata
and Ms. Takano. I appreciate all
contributors and supporters for this issue. |
also truly thank for all readers!!

Nozomi Takano
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fFrom: JSIL/JFIL ILearners

Curry Rice a.k.a Karei — Raisu
The Cultural Crossover of Curry &
Experiences of an Indian in Japan
Devanshe Lidgley
(Tama University)
A little learning is a dangerous thing:
drink deep. or taste not the Pierian Spring:
there shallow draughts intoxicate the brain,

and drinking largely sobers us again.
(Alexander Pope, Essay on Criticism, 1711).

This well-known quote implies that a
little knowledge can mislead people.
Correspondingly, the human race across
the globe has the tendency to make
assumptions, often incorrect, about others
based on what little they know. We are a
species that takes satisfaction in labeling
and categorizing everything and everyone.
We create stereotypical images of each
other. Generally, this is a case of adding a
little information to a lot of fabrication
from our own consciousness. | believe that
coming in direct contact with other
cultures helps us sees things more clearly.

In the same vein, as a ga//in from India,
I came to Japan with some vague notions
about the country, its people, its culture
and cuisine. Some of what I’d read, heard
and imagined was partly true. However,
there was a whole lot more to Japan than
what [ was expecting. For example, |
certainly did not expect the Japanese to be
‘curry crazy’. When I had just arrived in
Japan, a well-meaning friend promptly
took me to a ‘curry rice’ restaurant,
thinking I might be missing curry. That
was my first and last visit, needless to say.
Japan, as I found out, has its own version
of the Indian curry.

Interestingly, curry was introduced in
Japan in the Meiji era by the British and

became hugely popular in the 1960s. I am
certain, at least culturally, its ancestors were
Indian but somewhere along the line, with
everything in Japan undergoing mechaniza-
tion and industrialization, the curry too
seemed to have ended in a factory to be
processed into solid brown cubes packaged
into a blocks of eight — something an Indian
wouldn’t dream of using to make curry.

To add to my surprise, I soon found that
other than being served as a humble curry-
rice dish, curry has diversified and been
packaged into dishes like curry noodles,
karée udon and curry bread, karé pan The
proliferation doesn’t end here - there is
katsu karé, karé don and oddities such as
yaki karé, Ishiyaki karée and sipu karé.
Japan’s curry mania extends to regional
specialties (such as Aurobuta from
Kagoshima) besides the amusing kaigun
karé (a curry that the Imperial Japanese
navy adopted from the British Royal Navy
in 1903) which the Yokosuka Naval Base
still serves on its Friday menu. Of all these
oddities, what takes the cake is the Zeppelin
curry, a curry served at the Tsuchiura Naval
Air Base to commemorate the landing of the
German Zeppelin in 1929. Now, every year
they have a curry festival along with an air-
show. I can only take my hat off to their
entrepreneurship.

However, at the risk of sounding
condescending, despite the variety in ‘type’,
there isn’t much variety in taste. The
Japanese curry cube which seems to be
added indiscriminately to all curries, gives a
certain uniformity to whatever it touches: a
sad, pale imitation of the ‘real’ thing. In
India, a curry will taste different in every
house. The secret lies in the use of a fusion
of spices, the amount added varies and so
does the method. At which point of the
cooking process spice ‘A’ or spice ‘B’ is
added alters the taste. In addition, there is a
huge difference between a north Indian and



south Indian curry. While south Indian
curries are pungent and hot, often
containing red chilies, the ‘garam masala’
blend used in the north contains mainly
cardamom, cloves, cinnamon and black
pepper. In fact, like the prefectural
specialty karés in Japan, each Indian state
boasts its own version, varying in a unique
blend of spices, ingredients, method,
tradition and personal idiosyncrasy of the
cook.

Let me clarify further that the term curry

comes from a Tamil word ‘kari’[ﬂ@l
meaning sauce. To an Indian, the term is
very generic and it merely means lentils,
vegetables (or mutton / chicken /pork /fish)
cooked in a gravy made of ginger, garlic,
onions, tomatoes and ground spices, which
may not always be ‘hot’.

My grandmother would shudder at the
many ways in which curry has become
‘Japanized’, but at least it remains
somewhere in the ball park of curry. What
really made me shudder was when I first
came across ‘beans’ in the form of sweet
bean paste. Beans belong to the legumes
family and are (to my knowledge) used to
make daal and curries, savoury dishes,
soups, salads, but never, ever had I come
across beans in the form of a dessert. Just
goes to show how we must never presume
and we should always expect the
unexpected.

Cultural stereotyping is a two-way road
and as an Indian, every now and then [
have to debunk some assumptions and
notions that Japanese have about people
from India. So let me answer a couple of
typical questions related to the topic.

:@% Are you vegetarian?
Yes, I am, but not because of religious

restrictions. Besides, it’s a fallacy to assume

that Hindus are vegetarians. Even some of
our Gods eat meat and demand sacrifice.
You will find meat and fish being consumed
with relish across the length and breadth of
the country. Mutton (goat) and chicken are
more popular in the northwest, coastal
Indians prefer fish and chicken curries,
while the East Indian states will offer pork
and fish on their menu. (As for beef — you’ll
find it walking on all our highways, but
never on a Hindu plate. But you can get a
halal steak in any major city in a Muslim
restaurant).

;&% Do you eat curry every dav?

No, I don’t eat curry every day. However, |
do know of some Japanese who eat curry
every day! Just as the modern Japanese
housewife has curry and pasta on her
weekly menu, the modern Indian woman
too has gone global and added variety to her
culinary repertoire.

It is diversity that gives this world its
uniqueness and to judge another culture
through the narrow prism of our stereotypes
would be a grave oversight. In Audre

Lorde’s words,|‘it is not our differences that

divide us. It is our inability to recognize,

accept, and celebrate those differences’.|

This line from a poem (Snow) by Loius
Macneice seems apt. ‘World is crazier and
more of it than we think, incorrigibly
plural.” Meaning, there is more to every
person, to every culture if we only take the
trouble to scratch beneath the surface and
take delight in discovering the differences
and similarities.



http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English
http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English
http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English#Key
http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English#Key
http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English#Key
http://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_English#Key
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/a/audrelorde390625.html
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/a/audrelorde390625.html
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/a/audrelorde390625.html
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From JSIL/JFL Educators

BR2AEOBRBISE X BIC OV T
O ABEANZAEOBRBERE
iifs}-=a
(T IR v 3)

EXAOBARFEEFZALTHDZREDFIC
b, FERICHRITE S THEEL7ZWE WD
FFAENNS o L b EBNETN, ik
EINTODDTT D T T IVRFED ¢ o]
VT 2010 FFIC HAGEBRBL D MG E - TLL
k., BARET AU hOFAZESE L HAT
DOk FH LT DFAENZI L T ET,
ra— o Ek T, AAEAERAL
TEWEEIEZ TWD LY ICEZETN,
EEEDOLZAIFESTL X 22, Al
SAENFAE OB BRI OB OV TRIs
2 L7z nE BnE4,

2013 FEDFTBBURMISE - WHERERE D
IR FAOBBIESE) — SR & 55E] 12X D
&L 2010 I HARDKRT: « RFPi & 253
L72ANE N FEAED 9 5 63, 3%05 HARIZHE
T, FDHHO 28, 2%05 HA TRtz L
TWETN, Bk L7 A D& 5T 6663
N EERF A, FEZICTHARBEES~OR
M aALT AT 6 BT, 13
LD CTE TV WD RN FERE T,
THT 20T TEEICBERZR ES
TR N E MR T2 ) 728 (65. 3%) <° [FH3E
DOEBALICE T D] (36.4%) &5 BT
BPEZzBAT A EENLZNL D TT, K
DD HAFEIZOWTIE, [HEESEY
RAV =72 EOLEEERTE H LA
L] (68.8%)X° TR A LD ELY 2°
TEHLUL) (26.2%) L7200, EbED
£ 95. 0% DEENHERFEEEAD L
D ARFENZRDOTNDZ L2720 F
T, BECBOTINEANEZFZEN AN
AL FRRICERASRHME A S TR Y, &
PR & Sz B ARREEHRE ) OB O E RN
KON THWET, (HARBEICBITLHH

FAOB BT HFA] 2009 42)

AR k3 D AR 0 B R A
2 - R FE o721y T, ¥
F LW AMED BAREY - BIfEIZ 72> TR
WEWIREMORELH Y 50, —F
THRPANL, ATk 2 atlkai e
HIDRMEL THD V) HbIERHEIL T
£ (2013 4F [ A O glkiEE) — Bk &
] 2013 7)),

ZOLEHIT, BEAKIIEY R A LAL
D E 7 HARTEREHBEI D ER I N TE
0. TEFEICEREHRAMZMER L
TEWRENONELZR DI A 2D, 4
E AR ETIER <, FIFHARANTE L O
ST T W E A, REELT
L. ZTNETOX S 72— RO BARNFAED
B EO—ERE LTI, EAE
TR U s RTEE 2 R O H 0T
7

TUTNVRKRFED xR TlEFY V T A7
S AL OWET, BAGEHE O TR
a3 HiEE A 3FERNICHB L, LT
AARD—E EGEESCHABREITHIRT 5
FANRENHRO TWET, B OEEEE o
— A (Advanced Oral Japanese) D 21— A D
BT, WEEOFE T TIERL, ¥ U7
F 7 4 AN X DEEENC O\ T DO L7 T
Y —CERREE ATV, BRIEEI A~ RE
i M O COMEFS< V2B L T
F9. E£72. SWOT ot & W o ESTOF
EEEW, T —T7TEFEEED L HAD
SEUERBRT270 27 FHED A
NTWET, KRIENZZNS DY AT
WT, FELSHEIMM LI E g,

<BEICHER>
MNIATEOEN  HEBORIITE - HHEHEE

THABEICB T 2 FEORTIET S
FAA] JILPT #8& > U —X No. b7 2009 4£

MSIATBAEN S BBORIFIE - AHEE
T8 S O bR E—B0R & 53] JTLPT
AU —X No. 113 20134E 3 A
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Presentation Reports

JSL SIG Forum: Issues of Sustainability
for School-aged Children in Second/
Foreign Language Learning
Tamayo Hattori

Palm trees, blue
sky, and a lovely
white campus...
here is a report of

the 13th Annual - ; 4

JALT PanSIG held OUSTAINABILITY

at Miyazaki

Municipal University on May 10-111,
2014. The theme of this year’s conference was
“Sustainability: Making learning and teaching
last (B FE5H - BB BT 5 £ nlhefk.)”
This time, the PanSIG committee brought
interactive presentations as the center of the
conference. It was an ambitious attempt to
share the concept of sustainability to be an
ongoing learning process through interaction.
Kudos to the conference chairs, Hugh Nicolle
and Joe Tomei!

The JSL SIG hosted a forum that explored
the issues of sustainability in language learning
for school-aged children. Two big issues
discussed in the forum were language policies
and children’s cognitive development. The first
speaker, Hara Sénsei of Kagoshima University,
gave us an overview of current language
policies in Europe, China, and Korea. He
pointed out the importance of multilingualism
and creating a framework for sustainable
language learning in order to keep pace with
other countries. The second speaker, Toyoda
Sensei of Meikai University, brought “age” to
our attention as one of controversial issues in
sustainable language learning. She introduced
and examined four cases in which age may
have influenced children’s pronunciation,
cognitive development, and ability to speak
more than two languages. We then had a very
lively discussion with about fifteen participants
on sustainable language programs for children.
Participants shared their teaching experiences

l

with multilingual students and discussed social
development issues. What we came up with was
that we, as language teachers, need to be
actively involved in language policy making.
Many thanks to Takayuki Hara Sense/, Noriko
Toyoda Sénsei, and those who came to our
forum!

Two Resources for

Extensive Reading in Japanese
Matthew Coomber
(Kyoto Sangyo University)

A key benefit of extensive reading is that
it can be undertaken independently by
learners outside the classroom, and is thus
particularly effective as a sustainable long
term learning strategy. However, while
learners of English have the luxury of
hundreds of graded readers to choose from,
locating suitable extensive reading materials
can be more problematic for learners of
other languages. This presentation
introduced two Japanese language
magazines, News 73.#7>3 (The Mainichi
Newspapers) and /7 LRDIZIFA
(www.ssnihongo.com), and compared
various features of their content and design.

The most salient feature of the content of
111 ERDIZIFA Z s that it has been created
specifically for JSL learners. Firstly, while
the language is aimed at fairly advanced
level learners, it is nevertheless graded.
Moreover, the majority of sections include
glossaries with definitions or explanations
of key words. While the articles in #7_f#%
DIZIZA Z"tend to be rather Japan-centric,
the content of News 7377245 has a more
international flavour. Another notable point
is the diversity of topics covered in the
latter. Unsurprisingly, given its target
readership of native Japanese speakers
(above age ten), News 73./7>5 contains
less explicit language support.

Like many JSL textbooks, 47 [-##D(Z 1



A =" is simply designed, produced in
black and white. It is also very text-heavy,
and contains only simple illustrations. No
use is made of photographs, and graphs,
tables and maps are few and far between.
Nevertheless, there are other features of the
magazine’s design that aid the reader. Of
particular interest is unusual way in which
furigana are used. In the main text of the
news articles, no furigana are present.
Instead, the readings of all karnji are given
in a box on the opposite page. Therefore,
by reading with the magazine folded in
half readers can reinforce their knowledge
of familiar kanji and challenge themselves
to read less familiar ones, while also
having the readings easily available to
refer to only when necessary.

In contrast to /7 L& DIZIFA =, News
75 is a full colour publication that
makes extensive use of photographs and
illustrations. Most photographs are well-
chosen and clearly relate to the text. While
some illustrations are simply decorative,
others are used to graphically explain
something related to the topic. Another key
feature of the design is the layout of the
text itself. Rather than long pages of
uninterrupted text, which can be
intimidating for the L2 reader, all articles
are broken down with sub-headings into
manageable chunks, and features such as
text boxes, thought bubbles and mini-
dialogues are used to expand on particular
points outside the main text.

Neither publication is designed with
extensive reading in mind. However, until
more Japanese graded readers become
available then my personal experience
indicates that, thanks to stimulating content
and innovative design, these two
magazines can provide valuable reading
materials for intermediate and advanced
JSL learners.

PANSIG 2014 {Z8/ML T
BRF
(IR B AGEA K fh 2 AJALT)

FEE AR RS (PanSIG2014) T, 5 H 10

H (1) 1, RAX—FERELE L, H
KT —~<x THRFE RS OFHE ATHE 2
BT T L, HAREfRENAMERIR
HAEIZ L o TR R ETEENZ L b
NOHBRFHIIRERFPE L 2o T E
T, BAGEAZRGEL TAWEAEMKICE ST
HIETFEEITIH 2 OFE TRERARICR
STWHORBURTY, LT, BHARE
fRE RV BE AL E > T OBETE
BAEL, FIZH T T, £ L TEROMIIZ
ONTNL ZERVNIKRERZETHD
N —kIZEZTHL BV, —DODOfRIIKE
HELE L,

BEEM [HAL FPFundE -BASE
EERSMRAOTFELDEDIT-] VU —
X 14 ML, FOMATEEZRBREL
LE Lz, ROz &iE, FELMBRETIC
Rzt b, BOonbEAEAFET S X
INZIBHZETT, TDOEDITITET. A
TANETEREZEM L, WRIZHATZF
W, 2L OELTWD, 3Bl bH»T
WDETFZ D LT OEN TR
DIZH > T B BARYITT,

KREBEOSINE DB E L > TR B ESE
IO, mAAET, ZHOL 1, &5
) ORKT— RN BHHESTL TS0,
T R0 AT b OFEE BV LTKL
FESWE L, £, <A E AW,
DR A 2 —3EFR0 P B DR GETE 2 1 <
TERTE PN whe T !
FlL, £
FE L7~
LTz
ERIEHIL
S
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[Presentation, Reports

SH17TH, BRHERZICT, BAEHEEF L
X(ﬁﬁ”/\/\ﬁﬂg 7 va vy 7 TAAGE
BT 2 30iEDEE] The role of
grammar in Japanese language learning
and teaching] (2, JSLSIGH AR H—&
LTEMLE LT,
FEFREETH: Alessandro Benati
(University of Greenwich, England,
Professor of Applied Linguistics and
Second Language Studies, Director of the
Centre for Applied Research and Outreach
in Language Education. Author of /ssués in
Second Language Teaching, London:
Equinox, 2013)
AE{E O E: What constitutes grammar
teaching in foreign language education? It
has undergone a number of stages over its
history, starting with the heyday of the
audiolingual method, followed by the
communicative approach and, in present-
day, focus-on-form(s), input-base and
consciousness-raising are under the
spotlight. At this workshop, operating
under the idea that each grammar point has
its own most suitable teaching technique,
we will avoid limiting ourselves to one
idea and instead cover a variety of teaching
techniques and offer suggestions to follow.

FEAREICRE & . LT 440 DIERA Dl

U= ay T amiTVWE LT,

Lo I FRART (TR (5
i Pragmatics and grammar |

2. R (RARHE KT 9554 [TEH
L7c] BARGEREDOMANL TS - 38H
T ARBRICEE < Z S ATREA 2 How to
put together Japanese lessons that make
use of English: Is it possible to prevent
mistakes ahead of time? |

3. TNz (R TREH RN il
J& L7288 DR A b The key to
lessons that address the cause behind
mistakes |

4. PNELRE (BVERT) TAAGEBE DL
EkME  Variability in Japanese language
learning and teaching |

CDHEER/V—r v a v ITBMLT
AER CGRRUNERERT)
BenatiZid% D Bih % HART 9 ) ) S
TZ I EI Nz, ARIOY—T v a
iﬁ SEETLEZ, A7y NEHEOE

\ZB84 % BenatiZid o JiE. L TCZ
%E%Lﬁbﬂt\K/f/k%Eﬁbt
L EREOREEOEE e E O B
P & OBAFRIMEIZBE 3 5 iam 1 XK ZE Bk
<\ B OMTSFREITDOIRN HRENR S
Mol LU FE L, RERAEEZITD
TENTE, KLU U LELE, F
W FREAO THEEIL. BEEORISCESE
BROFGE L OFffE ED X HIZEZTNL
MIZOWTHEBTLHES LD E L, 7’
BRI WIS T—2 v g v HIE
S THEE TR, FEE ORISR
WEICAZMIT D Z L OEEM2HRHL
F Lz, AROU—7 a7 TlleRs
LT, #HEOF LA, FEHEONM &S

ANZHOWCTHELELZETIENTEEL
oo WIENIEO, L0 L 0BG AET
EHET A AT T arTELEINLLLFE
CET,
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REEE [WEH L] BARERZEOMA L
TH  BRZRARICBH S Z LIXTREN?
PTHEEESR (RfRHKT)
TODU—7 EBL, BT —~<IZD
WTEBIMEDE S AL —HEIZEZE LT,
FPMERE & L CO®EEL THW=] H
AGEREL, OFGEE NEMA L) BARE
REOENERY LIFELE, 22T
OxIFELBENGEL L=, O% BAGE
SFB L RN HEE T ORR A R ol B A
WGl U=, 555 (O8R5 240U
TPl RESIZXELE, £LT. @
D, FEEEOHFRERITEE L2 E 2 8E
L. 55 E AARGEDOEODLFEHF DAY
EEANCTHIL, EOXHIRRETT T
BEEZ LD, BUIIKOX, 22008

RE7RIREN CTE D EiEm LE Lz,
HRMEHE LT b5 L&)
E Iy bRolmb &) #H BiF, 8
Fixfz, el £9, RET L2, HK
D F LT (RERTOHBSZHE BB EE
(CAEY) , FPRERSCEMEN D,
ME O AR LE L, WIT TSI
Lx,.S2 ] ONRNHE =T, S1ES2D
Fhar OEFH| O AE DY (KELIUD) D
WEE L DG —E LW DICHEHE
LELE (@D EE, A—NET =
v LELE, | [HENFoTzE &, X
—NVEFzy 7 LET, ] ), FLT, FE
BEORETED X D 7piFE 21T 20F, 78
FNRRVICADBROE, BIETE 500 %
TN—THIIReLE Lic, Y HITERO
ST, FERBEE BT A4 L ORE T
=T IRTEE LN, ZLENOM S
ST AT 47, EENHHE T L,
FLHE LT, EHEADNEED 2 I
2=lr—a VCRETEREEGRL, £
NEBDZ LTI EEZ 230 (Ay
Y=V EERD ? BN ? 1Y) BREIC
THIE, FNEREBRTE S L) RiEEE
BEOFTLNT, HELRITEE LTH

HZEIZEY, BOWEBLERTI L,
7% 5 LB 2kt L TIT-o> TS 2 &
OEEMNZMRLE LT,

BEHOFERICEE L-HEEORA » b

wE)IEZ (IR

SOEEFEIEE &L CEDY BB,
FEEFEOBRHANDORIEDRA V NeB 25
SNV AITWE LT, SOEEZFHERHE LT
By EFDHETSESETT, b—1%
R U CHFERIICELY EIFCTHh v L, fif
FB &2 L CORMPICER Y EiFThun
VW, RST AR, RRAICKRT B A
L2 BT, EOXIITHIET D0%EE 2T
T2 0 8 A, BBANBNTZEEORH
DU L LT, O RICHZRIT S 2
EWART—T g v TORKITT,

TP, FHORERX A NVIZONWTDE
Moo E L, 'ESAOLHRIT? ] O
MMeE L LT fhi&Ex T &1L, <1
B LTI, @ FHFEL LT 8T
IEEN2NERLZTT Dl 2258 DU
BDAZANNDD Z & aiER L, O
EFIEFEEE I CAEDED E WO RIRT,
HONBIZOWNWTEZDIEERN 2TV E L
77 BZTARA L MIKD2-OTLT=,
(7) AT “IELW” 24T 5
=, () BAZFHGI LI-v— (2H
FRME ST L—1)  (a) BIEOTEHOIHE
7R (B (iTo721 & A1z,
(b) 5] DOZARLBNF ORI O (1 -
[R7%2FADT=) %= [ RT7THREDZ) . (o)
i GO REIC B D 258 (B - TREFD
LELEID?) & [FoThHIFELELD
) b RRZZTRBELZ0 (7T7) &
(1) EWH Ko, @BAICKT %%t
JDRA v NEEZE L,

HARGEZE OfI5RZ RO 721200 ) DOFE
D BARGEZBIA THZTWDHHE ThE
IR DBIMENEEDHZ LT, ZHNRE
AEBFETHILENTEELZ, BIED
BEALHY N E Y ZTZWNE LT,
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Trivial Area Studies

AFLDH—NNT 4 « GEEEE
FEBAEE (Kaya Munakata)

R —REEERT N D ROERE) TT ~T 1T
FERIGDHE T, FHA T I3ER72ETE
Lo TW e, ZOTAIIEERLA S P
BWERTEY LN, L - b - R
BT, AXIEENLS . BHNERRE, £
7o V=W Ry 7T&EBT 47037
TRE?2] EERDONTEFLZOO TR
e T, ATAITVTO—EHT, BAE
EDIHR BV, HEROEE O I
DO—FIT, BEALEFIZHELNLTH, =]
FEWDORUETH D, TDRDDFE
KHFEL, BIEEL&AMHD, —F&
AIOHARD X ST, THEIFHEESLTE TS
HALTHRIE LN I B HRIEN, 17
VT 1980 FERICTHEE SN HARADT L E
Tl TR LA I, BEFOBLADEN
A7 Nk Eh T, ANRE LT,

A T I OWEA T Y X K (Yazd) 12
X, —n "7 ¢ (Karbafi) &9 Fhk
Mnd %, ZOFFTEPODIED X, F
FICHR L CEtEER, ZTE LR
TR kT X T,
(kar 1% T
N f o LT,
R0 NFEFED
| —fCTHBH L
EEWT 5,

8\ 4 bafild THk® )
EWVHEBR) I OBHEIN S — T
MWL BHEOEH~DFH & L blT, fkk
DfefZ Mz TND, A7 102F, —v
N7 A PN b B2 DL T-< S A
LM, FNODOFEEEL I, RO
EEL LCHETRmME N, FESTD
KRETHDLEK LD, 8 AL, A T7VF
W F v VT ¢ —RESD, HAUTHMMgE S
b, FEllL, 72A AT v 7T,
facebook. com/events,/1487114471506059/

HYI=NDE b TR L O
" DZ K

SHENE, A2 R I —LOFEBRTO
BHLTRLIZODWTTY, B I—/LD
AV FHUPEEFLTTL &, 3<I2
HEEESARY £9°, 2000 XITEA
ENREZET, ZXAKBAROAEEZ L TH
F7, BEATOBEHROREE. B
B DEF TIThiL, FHOFHEEANDFED
IG. FIECBUBRDRRFEICIED S 720D
BHLZED 9,

T3, HORENTENZFOX TRED
BICH 2 RTIAAR, TO LICRBO KX 72
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Conterence Information

FRORBHOE
Asako Yamaguchi
(Temple University, Japan)
> Mother Tongue, Heritage Language, and
Bilingual Education Research Association
2014 Conference
Fh o ARKEE - NA U U HVBENES
(MHB) 2014 4R RE
Date: August 7, 2014
[http://www.mhb.ip/2014/05/2014sig html|
Venue: International Christian University

(EBRAE R )

> Canadian Association for Japanese
Language Education Annual Conference
2014 in Montreal

B F AAGEHERMZ (CAJLE)
FERRE 2014

Date: August 20-21, 2014
[http://www.jp.cajle.info/cajle2014//
Venue: Best Western Ville-Marie Hotel &
Suites (Montreal, Quebec)

»The 17th The British Association for
Teaching Japanese as a Foreign Language
Annual Conference

5517 [ E A AR E 72 (BAT)
FERRE

Date: August 21-22, 2014
|http://www.batj.org.uk/ja/conference.html|
Venue: Regent's University London

> 25th Japan Language and Culture Study
Conference

%5 25 Bl A A SRR ST —F e £ =
Date: August 30, 2014

http://www.grips.ac.ip/jp/seminars/20140528-

2489/

Venue: National Graduate Institute for Policy
Studies (BURMFFERFEERT)

» Japan Language Education Method (JLEM)
43th Conference

%5 43 [8] A AGEHE T IENT RS

September 6, 2014
http://www.u.tsukuba.ac.jp/~matsuzaki.hiroshi.f |

p/JLEM/|

Venue: Fuji Women'’s College

AbfEE AL )

(e R -

> The Society for Teaching Japanese as a
Foreign Language Autumn Conference
HAREABEF2KFRE

October 11-12, 2014

[http://www.nke.or.jp/menu-taikai.htm|

Venue: Toyama International Conference Center

(& IEBR )

» 40" JALT Annual Intl. Conference
[JALT2014: Conversations Across Borders|
75 40 B RERE PR E TR ERERERS
#Hpt R4 |http:/jalt.org/conference|

Date: November 21-24
Venue: Tsukuba International Congress
Center

Conversations Across Borders

» JASLA 25™ Conference
S TEEAE A 25 FIRE
Date: December 13-14, 2014

| [http://jasla.sakura.ne.jp/2.html|

Venue: Tsukuba University
Deadline for abstract submission: August 11th


http://www.mhb.jp/2014/05/2014sig.html
http://www.jp.cajle.info/cajle2014/
http://www.batj.org.uk/ja/conference.html
http://www.grips.ac.jp/jp/seminars/20140528-2489/
http://www.grips.ac.jp/jp/seminars/20140528-2489/
http://www.u.tsukuba.ac.jp/~matsuzaki.hiroshi.fp/JLEM/
http://www.u.tsukuba.ac.jp/~matsuzaki.hiroshi.fp/JLEM/
http://www.nkg.or.jp/menu-taikai.htm
http://jalt.org/conference
http://jalt.org/conference
http://jasla.sakura.ne.jp/2.html
http://jalt.org/conference
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SIG News,/Business

» JSLSIGAGM and Forum @ JALT
Annual Conference 2014
Place: Tsukuba International Congress
Center, Room 301
Date: Saturday 22, 2014
Time: AGM  3:35-4:30 PM
Forum 4:30-6:00 PM
Forum title: Kanji Learning Across
Boarders
Presenters: Nozomi Takano (Temple
University, Japan), Kaori Asami (The
Japan Foundation), Yan Yu (Tama
University)
Abstract: EFFEEA~OEY A TT 0 H
TEE, AARGEFEEBEOE RS LML
STHATHD, ZO7+—F LT, O
FEBETFIE D> 5 DA L~V DB % it B
& LTZBRA TR DV T, O
FHENODOFEFITE 5 TOHARGEETY
FOEES) FIZOWT, @ HAGERE .@t%ﬁ’(
DEF-DOALESITFIZOWTRINT 5,

» Call for Articles: JSL SIG Newsletter
2014 FAB =2 — AL ¥ —RHBE !
(REDHHEID 20144 11 A 30 A)
Would you like to make a contribution to
our SIG newsletter? We are accepting
articles, book reviews, JSL
announcements, conference reports and
reviews, interviews, lesson plans, student
essays, etc. from JSL SIG members and
their students and colleagues. Write your
article either in Japanese or English and
send it by November 30, 2014 to the
editor, Nozomi Takano
(nozomitakano@yahoo.com). We are
planning to upload our Newsletter on the
JSL SIG homepage (http://jalt.org/jsl/)
periodically. Therefore, please clear the
copyright issues when you use any
images/photos.

JSL SIG Members

The JSL-SIG currently has around 40
members. To expand our network and share
JSL information more dynamically, invite
your colleagues and friends to join!
Benefits of being a member : Be able to
1. contribute a paper to the peer-reviewed
JALT JSL-SIG Journal, which is published
bi-annually.

2. receive three SIG newsletters per year.

3. contribute articles, conference reports,
lesson plans, teaching ideas, students’
essays, call for papers, etc. to the SIG
newsletter.

4. present at the Pan-SIG Conference (apply
through the Pan—SIG Official Website).

5. participate the JSL forums as a presenter
at JALT and/or Pan—SIG conferences
(contact

6. attend JSL-SIG meetings and workshops.
7. request information of Japanese teaching
materials, methods, cultural exchange,
culture and society, pragmatics, etc. (contact
8. obtain the updated information of
academic conferences and call for papers.
9. receive the member’s discount for the
JALT related conferences.

* Please refer the JALT membership
categories and fees on
[http://jalt.ore/main/membership|

‘[' l‘-éh\)?"' MIM l‘HbN b‘"q&‘v‘ l‘ O !IQ

Urban Edge Bldg SF, 1-37-9 Taito, Taito-ku,
Tokyo, 110-0016 Japan

Tel: 03-3837-1630 |http://jalt.org/


mailto:nozomitakano@yahoo.com
http://jalt.org/jsl/
mailto:jsl@jalt.org
mailto:jsl@jalt.org
http://jalt.org/main/membership
http://jalt.org/

